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) |2 > T % 9] (We are hoping for your quick
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(1) OLD FOLKS’ CHRISTMAS by Ring W. Lardner,
from Fifty Great American Short Stories by Milton
Crane, ed (1965)

(2) The Old Man and the Sea by Ernest Hemingway
(1952)

(3) Can monolingualism be cured? [Chapter 32] by
Katherine Sprang, from The 5-Minute Linguist:
Bite-sized Essays on Language and Languages,
Second Edition, edited by E.M. Rickerson and
Barry Hilton (2012)
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1. OLD FOLKS CHRISTMAS by Ring W. Lardner,
from Fifty Great American Short Stories, edited
by Milton Crane (1965)
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F 913, 7EXK Lardner |2 X 2 HEFEDHE L% H 5
CEIZY b b, HERELO TR E Z DLW
MR LT S BFREENHLZEDT, HE 1
Hi& M ETZ 8 L CRRICERLT %o

1 TOM AND Grace Carter sat in their living-room

on Christmas Eve, sometimes talking, sometimes

pretending to read and all the time thinking things they

didn’t want to think. Their two children, Junior, aged

nineteen, and Grace, two years younger, had come
home that day from their schools for the Christmas
vacation. Junior was in his first year at the university
and Grace attending a boarding-school that would fit
her for college.

> I won’t call them Grace and Junior any more,

though that is the way they had been christened. Junior

had changed his name to Ted and Grace was now
Caroline, and thus they insisted on being addressed,
even by their parents. This was one of the things Tom
and Grace the elder were thinking of as they sat in

their living-room Christmas Eve.

INS 22008575 71200V, MIEEEIE
UTOLIIZHRL TS, B, FOHAE
ROTHEZOEMAHRLEZTHET VT 7
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KERLO1 L 23 FNZNHAEAERD A
EBIZHIG L Tw a5, JE X1 i1 TOM AND
Grace Carter &\ ) EFETIHE D, 2TH®ED
sometimes talking DL M X0 FifESCE L Cie &, 4
HELTI2OLEMHELTWD, T LT
HARFERAIZ2DODOLTHRIL T 5 AR
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DLTChY) BSHWLN TS THGEE 135
%5 DIFHEIRFEV, T TN 2EFEE L
THRLHABEBRLTCWAELBL LAV, HA
FERB Tld. FEFEJF L 2 451 won’t call them Grace
and Junior any more, ... D £ 9 |25 FTdh % 5k
IZHRLTWHOEIERRY), FFEEZIRLT
W\, TRDPSGHE0HTHS ).
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D37 1) AT AR T TRL I TOER 2 H
GO TRZVOZLE L TWAHHTH 5,

(i)

“What time is it?”” asked Grace, looking up from the
third page of a book that she had begun to “read” soon
after dinner.

“Half past two,” said her husband. (He had
answered the same question every fifteen or twenty
minutes since midnight.)

3 “You don’t suppose anything could have

happened?” said Grace.
4 “We’d have heard if there had,” said Tom.
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“It isn’t likely, of course,” said Grace, “but they
might have had an accident some place where nobody
was there to report it or telephone or anything. We
don’t know what kind of a driver the Murdock boy is.”

“He’s Ted’s age. Boys that age may be inclined to
drive too fast, but they drive pretty well.”

“How do you know?”

“Well, I’ve watched some of them drive.”

“Yes, but not all of them.”

5 “I doubt whether anybody in the world has seen

every nineteen-year-old boy drive.”

“Boys these days seem so kind of irresponsible.”

“Oh, don’t worry! They probably met some of
their young friends and stopped for a bite to eat or
something.” Tom got up and walked to the window
with studied carelessness. “It’s a pretty night,” he said.
“You can see every star in the sky.”

But he wasn’t looking at the stars. He was looking
down the road for headlights. There were none in sight

and after a few moments he returned to his chair.

Mg ? | L7 LA AD, FEOHT I [
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RV CIOB TR - 720 (L8, IEEEER,
pp. 233-234)
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2. The Old Man and the Sea by Ernest Hemingway
Wi, ER Hemingway |2 X 5 HEFEDJE L % R
B2 ENLIRD, TDd EMHEAIZ L DL HARGE
REMERRT B0 WREECH HAGERS [hig] o
HHERIHITH ) . RIFBEOEN L DEL D
KRGS % o TREEDEA TIT <o

¢ He was an old man who finished alone in a skiff

in the Gulf Stream and he had gone eighty-four days
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now without taking a fish. In the first forty days a boy

had been with him. But after forty days without a fish
the boy’s parents had told him that the old man was

now definitely and finally salao, 7 which is the worst

form of unlucky, and the boy had gone at their orders
in another boat which caught three good fish the first
week. It made the boy sad to see the old man come
in each day with his skiff empty and he always went
down to help him carry either the coiled lines or the
gaff and harpoon and the sail that was furled around
the mast. The sail was patched with flour sacks and,
furled, it looked like the flag of permanent defeat.
(Hmg)

Everything about him was old except his eyes and
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they were the same color as the sea and were cheerful
and undefeated.

“Santiago,” the boy said to him as they climbed the
bank from where the skiff was hauled up. “I could go
with you again. We’ve made some money.”

The old man had taught the boy to fish and the boy
loved him.

“No,” the old man said. “You’re with a lucky boat.
Stay with them.”

“But remember how you went eighty-seven days
without fish and then we caught big ones every day for
three weeks.”

s “I remember, “the old man said. “I know you did

not leave me because you doubted.

“It was papa made me leave. I am a boy and I must
obey him.”
“I know,” the old man said. “It is quite normal.”

9 “He hasn’t much faith.”

“No,” the old man said. 10 “But we have. Haven’t

we?”

“Yes,” the boy said. 11 “Can I offer you a beer on the
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Terrace and then we’ll take the stuff home.”

“Why not?” the old man said. “Between fishermen.”

DL EOFEFEFEIZOWT, FHEAFIC X % EIER
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I v ¥ A Can monolingualism be cured? ® £ & FR
[ )W) ALIIBIETE 0] IZOWTH
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Can monolingualism be cured? [Chapter 32] by
Katherine Sprang, cited from The 5-Minute Linguist:
Bite-sized Essays on Language and Languages,
Second Edition, edited by E.M. Rickerson and Barry
Hilton (2012) , Equinox Publishing Ltd.
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ODEBEMENPLLUTIZ22o0/87 75 7 %5 H
L. EHEREIRR Do

12 When we ask ourselves why it takes so long to

no apparent effort. Language learning is the child’s
exciting full-time job for the first few years of life: no

studying necessary, and no homework!

LAVEIZE & B 4 5 DI EIEE I E VR
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LT, FEH0Z xR F LA ol g
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DI LA H 2 2 TL 25ERH%
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14 But don’t forget that even with that sponge-like

ability to absorb linguistic information, children have

to hear and use their mother tongue for thousands of

hours in order to master it; it typically takes them over

ten years before they’re fully capable of non-childish
everyday language use. Adults usually don’t have that
much time to spare, but that doesn’t mean that we
can’t learn languages and learn them very well. 15 In

some ways adults have an advantage over children.

First, some elements of language can be categorized,
analyzed, and explained, and these can be learned by
adults more rapidly than by children learning their
first language. Second, because we already have a
language, adults can use what we know of our first
language to organize our learning of the sounds,
words, grammar of the new one. We don’t start from

scratch when we learn another language.

NI L, F)LEARY YD L) R EEEH
WIS AN HHICLTH, T &b I3 TH
HboM, HEEEV AT 24ErH), £
ALV ERER YA —TERVIEEERT
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learn a foreign language, it is easy for us, as adult

language learners, to envy children. 13 They learn

language as part of learning about the world; their

minds absorb the words, phrases, and sentences they

hear while they are playing or exploring—and with
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“OLD FOLKS' CHRISTMAS” by Ring W.Lardner,
from Fifty Great American Short Stories, edited by
Milton Crane (1965) Fifty Great American Short
Stories, edited with an Introduction by Milton
Crane, Bantom Books, 1965, 2008.

The Old Man and the Sea by Ernest Hemingway,
Numitor Comun Publishing (Kindle )

“Can monolingualism be cured?” by Sprang Katherine
(2012) . In Chapter 32, The 5-Minute Linguist.
Second Edition by E. M. Rickerson and Barry
Hilton, Equinox Publishing Ltd., 2012.
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Contextual Dependency and a Comparative Study of Subjects in
English and Japanese: With Focus on Translation from English
to Natural Japanese

SASAKI Kazutaka

Abstract

This article aims to make an attempt to consider some relation between contextual dependency and syntax by
comparing subjects in English and Japanese with focus on translation from English to natural Japanese. Generally,
languages vary in syntactic structures according to the degree of contextual dependency. For example, English
basically requires a grammatical subject to be present in a tensed clause, whereas Japanese does not necessarily
require such a subject to be present in the same environment—mainly because it is more dependent on the context
in the broader sense (including the social/cultural situation in which a linguistic item is used) than English, and thus
especially when the “implicit” subject is more accessible from the context.

In order to confirm such relation between the degree of contextual dependency and syntactic behavior, we will
observe three Japanese passages, all of which are partially translated from the three English original texts given
below in the Sections I and II. Then we will consider these observations by focusing on the occurrence of explicit/

implicit subjects in both languages in Section III, and finally make concluding remarks.

Section I: Two English novels and their Japanese translations
1 OLD FOLKS  CHRISTMAS by Ring W. Lardner, from Fifty Great American Short Stories, edited by
Milton Crane (1965)
2 The Old Man and the Sea by Ernest Hemingway, Numitor Comun Publishing (Kindle)
Section II: English Essay and Its Japanese Translation
Can monolingualism be cured? [Chapter 32] by Katherine Sprang, cited from
The 5-Minute Linguist. Bite-sized Essays on Language and Languages, Second Edition, edited by E.M.
Rickerson and Barry Hilton (2012), Equinox Publishing Ltd.
Section III: Consideration: Contextual Dependency and a Comparative Study of Subjects in English and
Japanese

Concluding Remarks
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